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.. ABSTRACT iy

The English language has a history of more than three centuries in our country. After the
British obtained overall control of Inia, their language naturally became the language of power and
governanée, and acquired the status of a ‘must learn’ language. ‘The Bengali Renaissane’ that
- ‘began in the mid-eighteenth century, the first sign of modernity in this country, was singularly the
" result of English education of the ‘natives’. In a country where we speak hundreds of languages,
. and where the national academy of letters, Sahitya Akadami, has recognized 24 major language
““literatures, and several more marginal and tribal language literatures, the need of a link language
W is obvious. When the British were in power in India, English became the natural choice as a
‘language that was commonly used all over India for higher education and also as a fashionable
"“means of communication among the upper classes. Even after the British left India, the language
""" has remained in power. Now, with the advent of modernization and liberlization, and the spread
__ of the Internet, English has become the international lingua franca, weilding enormous power.
' No less important is the prospect of taking our literatures out to the rest of the world
through translation. Besides facilitating access to Indian literature within the country, English
. translation will put our regional literature on the world literary map and our authers will get the
‘ ""due that has long been denied to them. The present Paper focuses on the problems in translations
Key Words : Translation, liberlization, Renaissance etc.
— Indian literature is a hugh banyan tree that represents the various branches of literary works
written in 22 languages known and over 100 dialects of India. The diverse nativity that Indian
““literature embodies a colossal. ‘Indian literatures’ is believed to occur as a result of the post-
. colonial conception of an ‘Indian Nation” and national integration (Kumar R.n.d.) Although some
k scholars have repeatedly claimed that this conception was a brainchild of the colonisers and not
"y gig“cligenous Indian literature was made accessible and known to western countries through the art
v . of translation. The emergence of the translation of great works in Indian history dates back to the
- ~ Mughal empire, particularly Akbar’s reign, where the translation of Urdu and other brevalent
M literature into Persian was lawfully imposed. (Asaduddin, M. 2012)

‘ wiﬁ?‘Understanding the role of translations in Indian Literature
- Derived from the Latin word ‘translatio’ meaning ‘to bring across” (EMN, 2019), -
t_t‘r’anslati(})n has often been given analogies, such as the skill of transferring perfume form one bottlc
k to f::qn?ther (Deepak, K. 2013) . In simple terms, translation is the process of reproducing the
“4, meaning of a text (poem, prose, narratiions, research etc.) from a source language to a targel
-._;V_’languagg. A Source language is the one in which the literary piece is initially written by the
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ms of Translation : Exotropic Indian Literatures

"W Proble . .
k " The concept of transcreatinga work of any Indian
B ‘and applied for decades post independence. Still, the very target

k“ . hangover) imprinted in the psyche of Indians to internationalise Indian litcrz'tture, : .
| | cademic discourses. The argument that exotropic translations bring a

k _ has been the subject of a ' : 15 0
| multingual and multicultural country in to the light of global literature and dlsser'mnatlon of
L‘” __information, be it the Upanishads such as Ramayana. Mahabharata or books of faith, namely

f preservation of the essence from the

' Quran and Bhagvad Gita, is valid only to the vicinity o
" “original works. In exotropic translations, more often than not, the translators are bound to make

;h‘"the next contextual since they would be catering to English readers. This is called the
hu ,. foreignisation of original literature and domestication for the target language readers. (Tumsar, M.

“ "ML, & Meshram, H.V. n. d)
s There are thin lines differentiating transcreations, rete

k Due to the difficulty in finding exact or substitude synonyms for a few words from the source
language in the target language, translations become adaptations and interpretative writing.

N“"“-’%%-:;,,.Translators try to evoke the same feelings and responses of a poetry reading or a novel indulgence
M. in the target language audience while simultaneously conserving the poet’s or author’s purity in

: the text’s ambiance (Brooks, R.2017). Invevitably, the translation process falls prey to the end to
e ’:satisfy English readers rather than the Indian author’s intentions. Thus, maintaining the rhythm
h..g _‘;ufrom the source language to the target language is an issue that remains unsolved, given the
& inability to transfer different connotations, colloquial contexts and cultural references to food |
" plothing and names in to a comfortable space in the translated work that would reach Englis};
&;;_jﬁ_:'reader-s.(D.eepak, K.2013). This calls to an important question : Are we familiarizing or
E defam1l;zr;n\r;gslcrg:i:t;:fratlts‘zz ;Olfr:r;?;ism? wolrlq through Englisﬁ translations ?
My, 1 Socnarlo g en 1o f‘lrstesr.,e rans_atlons possess a diabolic tail. The paradox of
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The idea that the globally used language for con'1m.unication English., ;o b‘c_:tllle lsupposed
‘savior’ of Indian literatures, perhaps, needs to be revised .and re.checked i (?r it Sli} l only be
another ‘sankritisation’ of Indian literature through exotropic : trans atllon.s. n such a
contemporary period of Indian cultural and literar.y history, endotropic trans ations could play
a better role in the national integration the was originally dreamt of.
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